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前言

　　世界经济飞速发展，信息技术日新月异，对外商务活动日益频繁，势必需要大批的商务翻译工作
者。
然而，一般翻译者未必能够胜任商务翻译这一工作，因为商务翻译有其特殊的语言特点及文体特征。
正是基于这一点，商务翻译研究显得颇为重要。
　　本书由四部分构成。
第一部分对商务英语进行了简单介绍，涉及商务英语及其研究内容、商务语言的特点与商务翻译概要
。
第二部分从商务翻译的策略取舍和商务翻译中的文化问题两方面对商务翻译的宏观方法进行了深入的
研究。
第三部分探讨了商务翻译的微观技巧，在对商务翻译的基本方法进行分析之后，又专门探讨了商务翻
译技巧的一些专题，诸如商务术语翻译、商务修辞翻译等，以期全面揭示商务翻译的规律。
最后一部分论述了各类商务题材的翻译，包括商务信函、传真与电子邮件的翻译、产品说明书的翻译
、商务广告的翻译及商务合同的翻译。
　　本书具有以下特点：　　（1）专业性。
本书紧扣“商务”这一主题，所举的例证均选自与商务有关的翻译材料，专业性极强。
　　（2）广泛性。
本书既研究了商务翻译的宏观方法，又探讨了商务翻译的微观技巧，还专门论述了各类商务题材的翻
译，旨在全面探讨商务翻译技巧。
　　（3）实用性。
本书从实用的角度，注重理论与实践的有机结合，可以为读者提供商务翻译的学习指南；并且以“读
者中心论”为指导，探讨了全译以外的其他翻译方法，从而满足翻译工作者的诸多实践需要。
　　（4）文化性。
本书自始至终贯穿文化主线，而且专门分析了商务活动中的文化问题，以凸显翻译跨文化的特性。
　　本书可作为商务专业学生、同等学力进修生的专业参考书，也可作为商务专业教师的翻译教学参
考书及商务英语翻译从业人员的参考资料。
　　本书得以面世，得归功于所有关心和支持我的人。
首先，应该感谢广东技术师范学院的贺显斌教授。
贺教授于百忙之中对本书的选题，提纲的确定，书稿的初稿、定稿以及出版等都提出了非常宝贵的建
议，并且始终给予我关心、支持和鼓励。
在此，谨向他致以最衷心的感谢。
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内容概要

本书针对商务英语的特点从宏观方法和微观技巧方面对商务翻译进行探讨，并专题论述了各类商务题
材的翻译。
全书由四部分构成。
第一部分对商务英语进行了简单介绍，涉及商务英语及其研究内容、商务语言的特点与商务翻译概要
。
第二部分从商务翻译的策略取舍和商务翻译中的文化问题两方面对商务翻译的宏观方法进行了深入的
研究。
第三部分探讨了商务翻译的微观技巧，在对商务翻译的基本方法进行分析之后，又专门探讨了商务翻
译技巧的一些专题，诸如商务术语翻译、商务修辞翻译等，以期全面揭示商务翻译的规律。
最后一部分论述了各类商务题材的翻译，包括商务信函、传真与电子邮件的翻译、产品说明书的翻译
、商务广告的翻译及商务合同的翻译。
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章节摘录

　　2.商务广告的翻译标准：功能相似、灵活对等　　商务广告的一个重要功能是刺激潜在的消费者
对某一产品或服务的需求，说服他们去购买或消费。
因此，成功的译文应该与原文有大致相同的宣传效果、信息传递功能和移情感召功能。
因此，商务广告的翻译应该遵循功能相似、灵活对等的标准。
　　需要注意的是，由于中西方语言文化的内涵不同，原语和译人语的目标消费者的社会和文化背景
有异，译者需要充分考虑消费者的接受效果，考虑其审美、文化和接受差异，发挥主观能动性和艺术
创造力，对广告译文进行必要的调整和灵活变通。
可见，笼统的“忠实”、“精确”标准是无法指导广告翻译实践的。
广告翻译追求的目标是灵活对等，即译者应在努力保存原文的基本信息的同时，通过一定的艺术手段
对其表达形式进行较为自由灵活的处理，使译文从目标受众的角度看来更加地道，乐于接受，从而付
诸行动。
　　3.商务合同的翻译标准：准确严谨、统一规范、通顺得体　　商务合同是自然人或法人之间为实
现一定的商务目的，按一定的合法手续达成的规定相互权利和义务的契约，它对签约各方都具有法律
约束力。
其文体具有用语正式、句式严谨、篇章结构固定等特点。
因此，商务合同的译文应该符合准确严谨、统一规范、通顺得体的标准。
　　（1）准确严谨是合同翻译的首要标准。
合同是签约双方应该遵守的规定，具有法律约束力，因而合同措辞应准确，行文应严谨。
如果译文既不准确，也不严谨，那么合同翻译也就不能称其为翻译。
　　（2）统一规范是指概念、术语等的译名应该与国际惯例保持统一，避免译名多样化，保持译名
的稳定性和统一性，以避免误解，顺利传达信息；合同用语必须正式、规范，不能口语化。
　　（3）通顺得体是合同翻译的另一个重要标准。
合同多复杂长句，结构盘根错节，以包含尽可能多的信息，同时保证提供的信息完整严密。
因此，合同译文必须条理清楚，表达通顺。
同时，合同文本是正式程度最高的契约文本，因而合同译文的语言必须契合契约文体特点，格式、套
语的翻译务必得体。
三、商务翻译中常见的错误商务翻译中常见的错误分为两类：一是误译，二是译文不得体。
1.误译　　.由于一些译者缺乏商务语境意识、欠缺相应的商务知识，或是翻译技巧运用不当，商务翻
译中许多错误屡见不鲜。
　　（1）缺乏商务语境意识、欠缺相应的商务知识而导致的误译。
　　商务文本专业性极强，如果译者在翻译过程中缺乏商务语境意识，欠缺相应的商务知识，就会导
致对术语、多义词、名词复数、叠用的近义词和新生词汇的翻译错误。
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